CELEBRANT'S GUIDE
FOR THE
TRADITIONAL LATIN MASS

www.extraordinaryform.org email: help@extraordinaryform.org

| 5/6/22 |



http://www.extraordinaryform.org/
mailto:help@extraordinaryform.org

TABLE OF CONTENTS
Instructions for Use
Prayers at the Foot of the Altar
Kyrie and Gloria

Credo

Offertory

Preface and Sanctus

The Roman Canon

Our Father

Agnus Dei

Communion of the People
Last Gospel

Partial Pronunciation Guide

Definitions



DEFINITIONS

1. bow — the head

. medium bow — head and shoulders

3. profound bow — from the waist until the torso is nearly

parallel to the floor

. orans position — hands at shoulder level, separated to
the width of the shoulders, with palms facing each other

. joined hands — at the chest level, palm to palm, with the
right thumb crossed over the left thumb

. hands on the altar — before the Consecration and after
the ablutions, this means on each side of the corporal —
from the Consecration through the ablutions, this means
on the corporal

. the Holy Name — Jesu, Jesum, or Jesus (requires a bow
to the Cross)

. AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR — meaning at
the Epistle side as you face the altar. (Liturgically
speaking this is the left side of the altar because it is at
the left hand of Christ on the altar crucifix.)

. AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR — meaning at the
Gospel side as you face the altar. (Liturgically
speaking this is the right side of the altar because it is at
the right hand of Christ on the altar crucifix.)
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CELEBRANT'S GUIDE FOR THE
TRADITIONAL LATIN MASS.

. This Guide contains the text for both a Missa Lecta

(Read) and a Missa Cantata (Sung — in this case.
without incensations), but not a Missa Solemnis.

The Latin text is on the right hand page and the rubrics
are on the left hand page in ita/ics. (Note: the rubrics
are abbreviated. If you do all the things prescribed in
this Guide and pronounce the Latin reasonably well,
you will not be expert (peritus) but you will be capable
(idoneus) — the bar set by Summorum Pontificum.
(FSSP and ICK offer courses to make you "expert.")
Some definitions are included on the last page,
preceded by a brief pronunciation guide.

Words read silently by the priest are prefaced with 'P: .
Words spoken by the priest in a clear voice for a Low
Mass are prefaced with a 'P: ' and underlined. In a
High Mass these same words are spoken quietly but
intelligibly.

Words spoken in a clear voice for both High & Low
Mass are prefaced with a 'P: ' and highlighted.

Words "highlighted and in quotes" are sung at High
Mass.

The words of the servers are prefaced with 'S: .

The symbol T means make the Sign of the Cross.

The symbol ** means bless something / someone.
The letter 'N.' represents a name to be inserted. (Such
as one of the four Evangelists at the Gospel, the name
of the Pope and the name of the local Bishop at the
Canon, and, the names of the living and dead whom we
wish to commend to God at this Mass.)

May God bless your efforts!
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- Approach as appropriate to the liturgical space
- Make the Sign of the Cross (left hand on chest)
and in a clear voice sayW

- Then join hands in front of chest and continueW

- Medium bow to the Cross
- Straighten

- While making the Sign of the Cross
with the right hand, say»

A PARTIAL GUIDE TO THE PRONUNCIATION
OF ECCLESIASTICAL LATIN:

CONSONANTS:

c hard (like k) before a, o, and u
For example: confiteor, peccata
c soft (as in chip) before e, 1, &, ce
For example: cithara, celum
cc  soft (like the tch in matches)
For example: ecce
g hard (like the g in God) before a, o, and u
For example: Gallus, gaudéte
g soft (like the g in gentle) before e, 1, &, &
For example: gens, unigénitus
gn like the ni in onion
For example: Agnus
gg  like the dj in adjust before e or i
For example: aggéro
] like y in yes
For example: judicare, jube
r like the » in three (tongue-rolled)
For example: tres

t like zs before 1 plus a vowel
For example: justitia
X like gs in words beginning with ex followed by a

vowel, h, or s
For example: exaudi
otherwise like the ks sound in axe
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A PARTIAL GUIDE TO THE PRONUNCIATION
OF ECCLESIASTICAL LATIN:

VOWELS & DIPTHONGS:

LONG SHORT

a father facility
peccata peccata

au out -
gaudéte -

e they get
sédet sédet

® they -
celum =

(49 they -
prelium -

1 machine fit
vidit vidit

0 no confess
confiteor  confiteor

u rule put
crucifixus crucifixus

like eu in neuronic

martyr

(sins)
(rejoice)
(he sits)
(heaven)
(battle)
(he saw)
(I confess)
(crucifix)

(martyr)
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AT THE FOOT OF THE ALTAR

P: tIn ndmine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.
P: Introibo ad altare Dei.

S: Ad Deum qui letificat juventitem meam.

(In Passiontide, Psalm 42 is omitted — continue at
T Adjutérium...)
P: Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non
sancta: ab homine iniquo et doléso érue me.
S: Quia tu es, Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et
quare tristis incédo, dum affligit me inimicus?

P: Emitte lucem tuam, et veritatem tuam: ipsa me deduxérunt,
et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua.

S: Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui latificat juventitem
meam.

P: Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus: quare tristis
es, &nima mea, et quare contirbas me?

S: Spera in Deo, quoniam adhuc confitébor illi: salutare
vultus mei, et Deus meus.

P: Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
S: Sicut erat in principo, et nunc, et semper: et in s&cula
seculorum. Amen.

P: Introibo ad altare Dei.
S: Ad Deum qui letificat juventitem meam.

P: T Adjutérium nostrum in némine Démini.
S: Qui fecit celum et terram.
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- Then, with joined hands in a profound bow,

make the Confessionp

(Note: It is customary to acknowledge the servers by turning
slightly to the right and then the left at

both “vobis fratres” and “vos fratres.”)

- Straighten

P: Benedicat vos omnipotens
Deus, "I« Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus.

S: Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR

P: Dominus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.

X4 (altar) »X (Gospel card at "In principio")

P: Initium sancti Evangélii secindum Jodnnem.

X« (forehead) ¢ (mouth) *X (chest)

S: Gloria tibi, Domine.

P: In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et
Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia
per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil, quod

factum est: in ipso vita erat, et vita erat lux hominum: et lux in
ténebris lucet, et ténebre eam non comprehendérunt. Fuit

homo missus a Deo, cul nomen erat Joannes. Hic venit in

testimonium, ut testimonium perhibéret de lamine, ut omnes
créderent per illum. Non erat ille lux, sed ut testiménium

perhibéret de lumine. Erat lux vera, que illiminat omnem
hoéminem veniéntem in hunc mundum. In mundo erat, et
mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognévit. In
prépria venit, et sui eum non recepérunt. Quotquot autem

recepérunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui

credunt in ndémine ejus: qui non ex sanguinibus, neque ex
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.

(Genuflect) ET VERBUM CARO FACTUM EST
et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, glériam quasi
Unigéniti a Patre, plenum gratie et veritatis.
S: Deo gratias.
FROM THE CENTER OF THE ALTAR

Page 4

Page 45




- Raise eyes toward heaven, extend and elevate hands,
then rejoin them, saying®

- Bow at “Deus” and turn by the right to face the people
- Join hands and complete the turn to the right

- Place the left hand on the altar, and with the right thumb
make a small Sign of the Cross on the altar, then the card,
then the forehead, the mouth, and the chest, saying»

- With joined hands, announce the Last GospelW
(this Gospel is on the left card)

- Place both hands on the altar to genuflect
- Join hands to finish the Last Gospel

- Leave as appropriate to the liturgical space
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P: Confiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini,
beéato Michaéli Archangelo, bedto Joanni Baptistae, sanctis
Apostolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis fratres:
quia peccavi nimis cogitatione, verbo, et dpere: (strike
breast 3 times) mea culpa, mea culpa, mea méxima culpa.
Ideo precor bedtam Mariam semper Virginem, bedtum
Michaélem Archiangelum, beatum Joannem Baptistam,
sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos
fratres, orare pro me ad DOminum Deum nostrum.

S: Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis,
perduacat te ad vitam a&térnam.

P: Amen.

S: Confiteor Deo omnipoténti, beate Mariee semper Virgini,
beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptista, sanctis
Apostolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi pater: quia
peccavi nimis cogitatione, verbo, et dpere: mea culpa, mea
culpa, mea méaxima culpa. Ideo precor beatam Mariam semper
Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joannem
Baptistam, sanctos Apdstolos Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et te Pater, orare pro me ad Déminum Deum
nostrum.

P: Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccdtis

vestris, perducat vos ad vitam atérnam.
S: Amen.

P: tIndulgéntiam, absolutidénem, et remissionem peccatérum

nostrorum, tribuat nobis omnipotens et miséricors Dominus.
S: Amen.
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- Medium bow

- Straighten, extend hands for "Orémus," and rejoin them

- Ascend the steps to the center of the altar, praying silently»

- Then, with joined hands, little fingers touching the front of
the altar, and, with a medium bow, pray»

- Place both hands on the altar (to each side of the corporal)
before kissing it at "hic sunt,”

then straighten to finish the prayer

- Make the Sign of the Cross before reading

the Introit with hands joined

- At the “Gloria Patri...” bow to the Cross and
straighten at “Sicut erat...” then

repeat the beginning of the Introit.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
(see the Mass Proper for today's)
COMMUNION VERSE
AT THE CENTER OF THE ALTAR

P: “Dominus vobiscum.”
S: Et cum spiritu tuo.
AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: “Orémus.”
(see the Mass Proper for today's)
“POSTCOMMUNION PRAYER
: ...per 6mnia s&cula seculérum.”
: Amen.

v =

AT THE CENTER OF THE ALTAR
: “Dominus vobiscum.”
: Et cum spiritu tuo.
: “Ite, Missa est.”
: Deo gratias.

v

P: Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitutis mee: et
praesta; ut sacrificium, quod oculis tuze majestatis indignus
obtuli, tibi sit acceptabile, mihique et dmnibus pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Christum
Déminum nostrum. Amen.
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- Take the chalice and place it to the left of the corporal

- Fold the corporal P: Deus, tu convérsus vivificabis nos.
(front then back to center, right then left to center), S: Et plebs tua latabitur in te.
place the folded corporal in the burse and lay it down P: Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam.
- Cover the chalice with the veil, place the burse on top, S: Et salutare tuum da nobis.

and position the chalice in the center of the altar P: Démine, exdudi oratibnem meam.
S: Et clamor meus ad te véniat.
P: Déminus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.

- With joined hands say W P: Orémus.

P: Aufer a nobis, qué&sumus, Démine, iniquitates nostras: ut
- Kiss the altar, turn by the right to face the people and sayW» ad Sancta sanctérum puris meredmur méntibus introire. Per
Christum Déminum nostrum. Amen.

- Extend then join hands saying» AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Oramus te, Domine, per mérita Sanctérum tudérum,
- Assume the orans position to say W

(like the Collect(s) at the beginning of Mass) quorum reliquia hic sunt et dmnium Sanctérum:
- After the last Postcommunion, shut the book
(from right to left, so it is face down) and join hands ut indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen.

- Kiss the altar, turn by the right to the people and say W

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
- Turn back to the altar, bow, and with (see the Mass Proper for today's)
joined hands on the altar say» TINTROIT

(this prayer is on the center card)

- Extend hands on the altar, kiss it, and straighten
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If the “Gloria” is said: (the prayer is on the center card)

- Extend hands to shoulder height, and rejoin them, sayingW
and medium bow at “Deo”

- Bow at “Adoramus te,”

- Bow at “Gratias agimus tibi,”

b

- Bow at “Jesu Christe,’
- Bow at “suscipe deprecationem nostram,”

- Bow at “Jesu Christe”

- After the last “Kyrie” (or the end of the “Gloria”), extend
both hands on the altar, kiss the altar, join hands, turn to the
right to face the people, extend then join hands, sayingW
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P: Quod ore simpsimus, Domine, pura mente capidmus: et de
munere temporali fiat nobis remédium sempitérnum.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis, quem
potavi, adh&reat viscéribus meis: et prasta; ut in me non
remaneat scélerum macula, quem pura et sancta refecérunt
sacraménta: Qui vivis et regnas in s&cula seculorum, Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
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- Say silently»

- Present the chalice to the server (above the altar)

- When enough wine has been poured, raise the chalice
slightly to signal the server to stop, then consume

the wine, holding the paten under the chin

- Place the paten on the left side of the corporal and the
chalice in the middle, then place the thumbs and index
fingers over the chalice and lift it with the other fingers
of both hands, go to the Epistle corner, receive wine
then water over the thumbs and index fingers, saying»
(the prayer is on the right card)

- Place the chalice between the corporal and the purificator,
- Wipe hands with the purificator (henceforth there is

no need to keep thumbs and index fingers joined)

- Take the purificator in the left hand, placing both on the
altar, take the chalice in the right hand,

and with the left place the purificator

under the chin, then consume the ablution

- Place the chalice on the corporal, wipe the mouth with the
purificator, and then fold it in half and drape it over the
chalice, take the chalice with the left hand, and use the
right hand to push the purificator into the chalice and

wipe it out thoroughly on the inside and then

on the outside of the rim with the thumb

- Flip the purificator over and wipe the chalice again

- Place the chalice on the corporal, fold the purificator
lengthwise, drape it over the chalice,

place the paten on top of it, and then the pall
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AT THE CENTER OF THE ALTAR
: Kyrie, eléison.
: Kyrie, eléison.
: Kyrie, eléison.
: Christe, eléison.
: Christe, eléison.
: Christe, eléison.
: Kyrie, eléison.
: Kyrie, eléison.
: Kyrie, eléison.

Tyt wrntwnen=s

(The Gloria is omitted on Sundays in Advent & Lent)

P: “Gloria in excélsis

Deo.” Et in terra pax hominibus bone voluntétis. Lauddmus
te. Benedicimus te. Adoramus te. GlorificAmus te. Gratias
agimus tibi propter magnam glériam tuam. Démine Deus,

Rex ce&léstis, Deus Pater omnipotens.

Doémine Fili unigénite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserére nobis.

Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecatibnem nostram.
Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis. Quéniam tu
solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Altissimus, Jesu
Christe. TCum Sancto Spiritu, in gléria Dei Patris. Amen.

P: “Déminus vobiscum.”
S: Et cum spiritu tuo.
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- At the book, extend and rejoin hands saying “Orémus,”
with a bow to the Cross, then assume the orans position

to say the Collect, rejoining hands for its conclusion

(and bowing to the Cross whenever the Holy Name is said)

- If there is a commemoration Collect, repeat the “Orémus,”
the bow, then say the next Collect and

its conclusion in the same manner

- Place both hands on the book and read the Lesson/Epistle
and the subsequent readings

- At the end of the Lesson/Epistle, briefly lay the left hand on
the altar to signal the server(s) to say “Deo gratias,”

then continue with hands again on the book

(Note: in a Missa Cantata the Lesson/Epistle

may be either sung or read)

- With joined hands, raise eyes to the Cross,
then bow profoundly and pray W
(these two prayers are on the center card)

- Straighten at end of prayer

Keeping hands joined and facing the book sayW»

P: I« Sanguis Domini nostri Jesu Christi custodiat &animam
meam in vitam &térnam. Amen.

P: Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.

P: Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

P: Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanabitur dnima mea.

P: Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo. et sandbitur 4anima mea.

AT THE COMMUNION RAIL

P: ¥« Corpus DOmini nostri Jesu Christi custodiat &nimam
tuam in vitam &térnam. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
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- With the left hand take the paten under the chin,

then consume the Precious Blood

If there is a Communion of the Faithful:

- Place the Chalice a little toward the Gospel side,

but still within the corporal, cover it with the pall.

- Remove the center altar card, open the tabernacle,
genuflect, extract the ciborium and uncover it

- Take it (or the paten with the Sacrament) in the left hand,
take a Host in the right, hold it somewhat elevated over the
ciborium (or paten), turn right to face the people, and say»

- To all who take Communion say»

- When Holy Communion has been administered, accept the
paten (used for the communicants) from the server

- If there have been any Hosts upon the corporal, wipe it with
the priest's paten, and if there are fragments

upon the paten, place them in the Chalice.

- If Hosts remain in the ciborium, place it upon the corporal,
cover it, replace it in the tabernacle, genuflect, close the
tabernacle door and veil, and reposition the center card

- With the thumb and index finger of the right hand, clean any
fragments from the connunion paten into the Chalice and
place the communion paten as far to the right as convenient
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AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: “Orémus.”

(see the Mass Proper for today's)
"COLLECT(S)
P: ...per 6mnia s&cula seculorum.”
S: Amen.

(see the Mass Proper for today's)
LESSON / EPISTLE

S: Deo gratias.
(see the Mass Proper for today's)
GRADUAL
(or, in Lent, TRACT)
(or, in Eastertide, ALLELUIA)

AT THE CENTER OF THE ALTAR

P: Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia
Isaiee Prophétae calculo mundasti ignito: ita me tua grata
miseratione dignare mundare, ut sanctum Evangélium tuum
digne valeam nuntidre. Per Christum DOminum nostrum.
Amen.
P: Jube, Domine, benedicere. Dominus sit in corde meo, et in
labiis meis: ut digne et competénter anntiintiem Evangélium
suum.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR

P: “Dominus vobiscum.”
S: Et cum spiritu tuo.
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- With the left hand on the book, with the right thumb bless
first the altar, then the beginning Gospel text,
then the forehead, mouth, and chest, sayingW»

- With joined hands announce the Gospel

- At the end of the Gospel, pick up the book and kiss it,
then say»

- Move the book closer to the middle of the altar

If the “Credo” is said: (the prayer is on the center card)

- Extend, elevate to shoulders, then join hands sayingW»
- Bow at "Deum"

!

- Bow at "Jesum Christum’

- At the genuflection, place both hands on the altar

- Bow at "simul adoratur”
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P: Percéptio Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego
indignus siimere prasumo, non mihi provéniat in judicium et
condemnatiénem: sed pro tua pietate prosit mihi ad
tutaméntum mentis et corporis, et ad medélam percipiéndam:
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti
Deus, per 6mnia s&cula seculorum. Amen.

P: Panem c&léstem accipiam, et nomen DOomini invocabo.

(strike breast) Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

(strike breast) Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

(strike breast) Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

P: »I* Corpus DOomini nostri Jesu Christi custodiat animam
meam in vitam @térnam. Amen.

P: Quid retribuam Démino pro 6mnibus que retribuit mihi?

Calicem salutaris accipiam, et nomen DOémini invocabo.
Laudans invocabo Dominum, et ab inimicis meis salvus ero.

Page 37




- Straighten, genuflect, and rising, sayW»
- Take both halves of the Host in between the left thumb and
index finger, use the right hand to place the paten
between the index and middle finger of the
left hand, medium bow, and say W

- Straighten, take both halves of the Host
in the right hand, and say W

- Bow profoundly with elbows on the altar and consume the
Host, then straighten, place the paten on the corporal,

join hands below chin, and meditate

- Then say W

- Lower hands, uncover the Chalice with the right, genuflect,
take the paten between the right thumb and index finger and
gather particles from the corporal, hold the paten over the
Chalice (tilting it a little) with the left hand, and purify the
paten with the thumb and index finger of the right hand

- Take the Chalice with the three fingers of the

right hand below the knob, and sayW»
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X4 (altar) »X¢ (book at the beginning words)
P: “Sequentia (Initium) sancti Evangélii secindum (N.).”
4 (forehead) X4 (mouth) X« (breast)
S: Gloria tibi, Domine.
(see the Mass Proper for today's)
“GOSPEL”
S: Laus tibi, Christe.
P: Per evangélica dicta deleantur nostra delicta.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
(The Credo is omitted on most weekdays)
P: “Credo in unum

Deum.” Patrem omnipoténtem, factérem celi et terree,
visibilium émnium et invisibilium. Etin unum Déminum

Jesum Christum, Filium Dei unigénitum. Et ex Patre natum
ante 6mnia s&cula. Deum de Deo, lumen de limine, Deum
verum de Deo vero. Génitum, non factum, consubstantidlem
Patri: per quem 6mnia facta sunt. Qui propter nos homines, et
propter nostram salttem descéndit de calis. (Genuflect) ET
INCARNATUS EST DE SPIRITU SANCTO EX MARJIA
VIRGINE: ET HOMO FACTUS EST. Crucifixus étiam pro
nobis: sub Pontio Pildto passus, et sepultus est. Et resurréxit
tértia die, secindum Scriptiras. Et ascéndit in caelum: sedet ad
déxteram Patris. Et iterum ventirus est cum gldria judicare
vivos, et mortios: cujus regni non erit finis. Et in Spiritum
Sanctum, Déminum et vivificdntem: qui ex Patre, Filidéque
procédit. Qui cum Patre, et Filio simul adoratur et
conglorificatur: qui locttus est per Prophétas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostélicam Ecclésiam. Confiteor

unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expécto
resurrectionem mortuérum. TEt vitam venturi s&culi. Amen.
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- Before the Offertory, kiss the altar, turn to the right to face
the people, extend and rejoin hands while sayingW»

- Turn back to the left to face the altar, extend and rejoin
hands, bowing to the Cross, and sayingW

- Say the Offertory verse

- Uncover the chalice, fold the veil and lay it off to the right
- Remove the chalice to the right of the corporal

- Remove the pall and lay it on the altar

- Take the paten (with the host) by the thumb, index, and
middle finger of the right hand and then support it

with the same fingers of the left hand at chest height,

then raise eyes to the Cross, lower them, and say W

(this prayer is on the center card)

- At the end of the prayer, lower the paten above the altar
and make a Sign of the Cross with it over the altar stone,
then slip the host off the paten onto the near end of the
corporal, and slide the paten halfway

under the corporal from the right side

- Take the chalice with the left hand

- Wipe the chalice with the purificator, then drape
the latter between the left thumb
and the knob of the chalice

P: “Pax *“D6mini sit "“semper vobisrcum.”
S: Et cum spiritu tuo.

P: Hec commixtio, et consecratio Corporis et Sanguinis
Domini nostri Jesu Christi fiat accipiéntibus nobis in vitam
&térnam. Amen.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
(strike breast) miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi:
(strike breast) miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi:
(strike breast) dona nobis pacem.

P: DOomine Jesu Christe, qui dixisti Apodstolis tuis: Pacem
relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne respicias peccata
mea, sed fidem Ecclésie tue: edmque secundum voluntatem
tuam pacificare et coadunare dignéris: Qui vivis et regnas
Deus per 6mnia s&cula seculéorum. Amen.

P: Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris,
cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum
vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum Corpus et
Sanguinem tuum ab 6mnibus iniquitatibus meis, et univeérsis
malis: et fac me tuis semper inharére mandatis, et a te
numquam separari permittas: Qui cum edédem Deo Patre et
Spiritu Sancto vivis et regnas Deus in s&cula seculorum.
Amen.
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- Make the three Signs of the Cross with the
particle over the Chalice sayingW

- Drop the particle into the Chalice while saying»

(this prayer is on the center card)

- Rub the thumbs and index fingers together over the
Chalice, cover it with the pall, and genuflect

- Join hands at the chest, and with a medium bow say W
- Place the left hand on the corporal and leave it there
for the remainder of the “Agnus Dei”

- Rejoin hands and place them on the edge of the altar,
remaining in a medium bow, sayW»
(these three prayers are on the center card)
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P: “D6minus vobiscum.”
S: Et cum spiritu tuo.
P: “Orémus.”

(see the Mass Proper for today's)
OFFERTORY

P: Suscipe, sancte Pater, omnipotens @&térne Deus, hanc
immaculatam hostiam, quam ego indignus fAmulus tuus
offero tibi, Deo meo vivo et vero, pro innumerabilibus
peccatis, et offensionibus, et negligéntiis meis, et pro 6mnibus
circumstantibus, sed et pro 6mnibus fidélibus christidnis vivis

atque defunctis: ut mihi, et illis proficiat ad salutem in vitam
@térnam. Amen. "

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
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- Accept the wine, pour some into the chalice,

then, bless the water, sayingW

(the prayer is on the right card)

- Accept the water, pour a little into the chalice, sayingW

- Bow to the Cross at “Jesus Christus”
(Note: it is customary for the priest to acknowledge
the bow of the server(s) by reciprocating)

- After the prayer, with the left hand set the chalice to the left
(but still to the right of the corporal) before returning
to the center with the purificator held by both hands

- Cover the uncovered half of the paten with the purificator,
take the chalice by the knob with the right hand,

support it by the base with the left hand,

and elevate it with raised eyes, sayingW»

(the prayer is on the center card)

- When the prayer is complete, lower the chalice above the
corporal and make the Sign of the Cross with it

over the altar stone, then set it on the corporal

behind the host, and cover it with the pall

- With hands joined upon the altar and in a medium bow,
say»

(the prayer is on the center card)

- Straighten, extend hands & raise them high,

raisie eyes to heaven,

then lower eyes and rejoin hands at chest, and say W
(the prayer is on the center card)

- At "bénedic"” place left hand on the altar to make the
Sign of the Cross over host and chalice together
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P: “Per 6mnia s&cula seculorum.”

S: Amen.

P: "Orémus. Praecéptis salutaribus moniti, et divina
institutione formati, audémus dicere:

Pater noster, qui es in calis: Sanctificétur nomen tuum:
Advéniat regnum tuum: Fiat voluntas tua, sicut in c&lo, et in
terra. Panem nostrum quotididanum da nobis hédie: Et dimitte
nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus
nostris. Et ne nos inducas in tentationem:”

S: Sed libera nos a malo.

P: Amen

P: Libera nos, qué&sumus, Démine, ab 6mnibus malis,
pratéritis, praeeséntibus, et futdris: et intercedénte beata et
gloriosa semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum bedtis
Apostolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus
Sanctis, T da propitius pacem in diébus nostris:

ut ope misericordize tue adjati, et a peccato simus semper
liberi et ab omni perturbatione securi.

Per eindem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum.
Qui tecum vivit et regnat

in unitate Spiritus Sancti Deus,

“per 6mnia s&cula seculorum.”
S: Amen.
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- Place both hands on the corporal, genuflect, and sayW»

- Join hands, bow to the Sacrament, and say W

- Resume the orans position for the Our Father

- With the right hand (with thumbs and fingers joined), wipe
the paten somewhat with the purificator, then lay the
purificator to the right of the corporal, then

take the paten between the index and middle fingers,

and holding it upright with its edge upon the altar,

and with the left hand placed upon the corporal, sayW»

- At “da propitius pacem in diébus nostris” with the left hand
on the chest, sign yourself with the paten, then kiss the paten,
then slide it under the Host and continue “ut ope....”

- Uncover the Chalice, genuflect, take the Host between
thumb and index of the right hand and then also the left, and
placing it over the Chalice, fracture it in the middle saying»
- Place the right hand portion of the Host on the paten

- Break a particle from the left hand portion of the Host

- Place the left hand portion of the Host also on the paten

- Take the Chalice by the left hand at the knob,

and with the particle over the Chalice say»

P: I Deus, qui humane substantie dignitatem mirabiliter
condidisti, et mirabilius reformasti:

da nobis per hujus aqua et vini mystérium, ejus divinitatis
esse consortes, qui humanitatis nostra fieri dignatus est
particeps, Jesus Christus Filius tuus Dominus noster: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia s&cula seculorum. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

P: Offérimus tibi, Domine, calicem salutéris tuam deprecantes
cleméntiam: ut in conspéctu divina majestatis tue, pro nostra,
et totius mundi salite cum oddre suavitatis ascéndat. Amen.

M

P: In spiritu humilitatis, et in &nimo contrito suscipidmur a te,
Doémine, et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo
hodie, ut placeat tibi, Domine Deus.

P: Veni, sanctificator omnipotens atérne Deus:

et bénerl*dic hoc sacrificium, tuo sancto nomini praeparatum.
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- Wash thumbs and index fingers, then dry them with the
towel, reading this prayer from the right card»

- At the “Gloria Patri...” medium bow to the Cross with
joined hands and then straighten at “Sicut erat...”
to finish the prayer

- Raise eyes to the Cross, then in a medium bow
with joined hands at the edge of the altar say W
(the prayer is on the center card)

P: Supplices te rogdmus, omnipotens Deus: jube hac perférri
per manus sancti Angeli tui in sublime altre tuum, in
conspéctu divinge majestatis tue: ut quotquot, ex hac altaris
participatione sacrosanctum Filii tui,

Cortpus, et San“guinem sumpsérimus,

T omni benedictione calésti et gratia repleamur.

Per eindem Christum Déminum nostrum. Amen.

P: Meménto étiam, Domine, famulorum, famularimque
tuarum N. et N. qui nos pracessérunt cum signo fidei, et
dérmiunt in somno pacis. Ipsis, Domine, et dmnibus in
Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut
indulgeas, deprecamur. Per eindem Christum Déminum
nostrum. Amen.

P: Nobis quoque peccatoéribus famulis tuis, de multitudine
miserationum tudrum sperantibus, partem aliquam, et
societatem donare dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et
Martyribus: cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignatio,
Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha,
Lucia, Agnéte, Cacilia, Anastasia, et dmnibus Sanctis tuis:
intra quorum nos consortium, non @stimator meériti, sed
véniz, quésumus, largitor admitte. Per Christum Dominum
nostrum.

P: Per quem hac 6mnia, Domine, semper bona creas,
sancti*Ificas, viviri{ficas, benerdicis, et prastas nobis.

P: Per ipi“sum, et cum ip*i<so, et in ip*so,
est tibi Deo Patri Y« omnipoténti,

in unitate Spiritus »+ Sancti,

omnis honor, et gloria,
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- Bow profoundly with hands joined saying®»

- At “ex hac altaris” place both hands on the corporal and
kiss the altar then straighten with joined hands

- Bless the Host at "Corpus" and the Chalice at "Sanguinem,"
then bless yourself at "omni benedictione..."

and rejoin hands at chest for "Per eundem..."

- Extend then rejoin hands below the chin and bow while
calling to mind the Dead until "somno pacis"
then resume orans position

- Join hands and bow at "Per eundem...."”

- Place the left hand on the corporal and with the right hand
strike the breast saying aloud "Nobis quoque peccatoribus"
then resume orans position

- Join hands at "Per Christum...."”

- Place the left hand on the corporal to make the three Signs
of the Cross over both the Host and the Chalice

- Remove the pall, genuflect, hold the Chalice with the left
hand and make the Sign of the Cross three times with the
Host in the right hand

over and within the Chalice while saying»

- then another between Chalice and chest while sayingW»

- then another between Chalice and chest while saying®»

- Then, slightly elevate both Host and Chalice while sayingW
- Replace both on the corporal and cover the Chalice

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR

P: Lavabo inter innocéntes manus meas: et circumdabo altare
tuum, Domine: Ut audiam vocem laudis, et enarrem univérsa
mirabilia tua. Démine, diléxi decorem domus tue, et locum
habitationis glorie tue. Ne perdas cum impiis, Deus, animam
meam, et cum viris sanguinum vitam meam: In quorum
manibus iniquitates sunt: déxtera edrum repléta est
muneéribus. Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum:
rédime me, et miserére mei. Pes meus stetit in dirécto: in
ecclésiis benedicam te, Domine. Gloria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc, et semper: et
in s&cula seculérum. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

P: Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi
offérimus ob memoriam passionis, resurrectionis, et
ascensionis Jesu Christi Domini nostri: et in hondérem beata
Maria semper Virginis, et beati Joannis Baptiste, et
sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, et istorum, et dmnium
Sanctérum: ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad
salutem: et illi pro nobis intercédere dignéntur in celis,
quorum memdoriam agimus in terris. Per eindem Christum
Doéminum nostrum. Amen.
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- Extend hands on the altar to each side of the corporal, kiss
the altar, rise and, turning to the right to face the people, say
"Orate fratres" while extending and rejoining hands

- Complete the prayer silently, turning to face the altar

by completing the circle to the right

- Assume the orans position to say the

Secret prayer(s) from the book

- Before concluding the (last) Secret prayer, place the right
hand on the altar to the right of the corporal,

use the left hand to turn to the Preface for the day,

then put the left hand also on the altar

- Finish the conclusion to the (last) Secret prayer aloudW

- Raise extended hands to chest height saying»

- Raise the hands higher, then rejoin them saying "Gratias
agamus Domino"

- At "Deo nostro" raise eyes towards the Cross, then
immediately lower all and bow profoundly to the Cross
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P: Simili modo postquam ce@néatum est,
accipiens et hunc praclarum Calicem in sanctas ac
venerabiles manus suas:

item tibi gratias agens,
benerdixit,

deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes,

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEL NOVI ET
ZTERNI TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEIL: QUI PRO
VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDETUR IN
REMISSIONEM PECCATORUM.

Hec quotiescumque fecéritis, in mei memoriam faciétis.

P: Unde et mémores, Démine, nos servi tui, sed et plebs tua
sancta, ejisdem Christi Filii tut Domini nostri tam beétae
passionis, nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in caelos
gloridésa ascensionis: offérimus praclarae majestati tue de tuis
donis, ac datis, héstiam Y« puram, hostiam ¥4 sanctam,
hostiam *I* immaculatam, Panem "< sanctum vitae &térne, et
Calicem » salutis perpétuee.

P: Supra qua propitio ac seréno vultu respicere dignéris; et
accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es minera pueri
tui justi Abel, et sacrificium Patridrcha nostri Abrahe: et
quod tibi 6btulit summus sacérdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.
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- Remove the pall, saying®»

- At "accipiens" take the Chalice by the knob with both hands
(the right over the knob, the left under), raise it slightly,

then immediately lower it

- At "tibi gratias agens" bow

- At "benedixit" bless the chalice with the right hand while
still holding it with the left, then take it with the

right hand above the knob, lift it slightly, and place

the last three fingers of the left hand under the base

- With elbows on the edge of the altar, bow and say W

- Place the Chalice on the corporal

- Genuflect while saying»

- Take the Chalice by the knob with the right hand and by the
base with the left (as before) and elevate it as high as possible
- Lower the Chalice slowly, place it on corporal,

cover it with the pall, and genuflect again

- Assume the orans position saying¥

- Place the left hand on the corporal and bless
both Host and Chalice three times

- Bless the Host only at "Panem sanctam"

and the Chalice only at "Calicem salutis,"
then resume the orans position
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P: Orate fratres: ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

S: Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis ad laudem,
et gloriam ndminis sui, ad utilitdtem quoque nostram,
totiasque Ecclésie suz sancte.
P: Amen.

(see the Mass Proper for today's)

SECRET PRAYER(S) (silently)

P: “...per 6mnia s&cula seculorum.”

S: Amen.

: “Dominus vobiscum.”

: Et cum spiritu tuo.

: “Sursum corda.”

: Habémus ad Dominum.

: “Gratias agdmus DOmino

=T wn=

Deo nostro.”

S: Dignum et justum est.
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- Straighten, then assume the orans positon to say the Preface

- At the conclusion of the Preface, join hands,
make a medium bow, saying®

- Straighten to make the Sign of the Cross

P: Hanc igitur oblationem servititis nostrae, sed et cuncte
familie tue, quésumus, Démine, ut placatus accipias:
diésque nostros in tua pace dispdnas, atque ab atérna
damnatione nos €ripi, et in electorum tudérum jubeas grege
numerari. Per Christum Dominum nostrum. Amen.

P: Quam oblatiénem tu, Deus, in 6mnibus, qué&sumus,
benerdictam, adscrip*i‘tam, ra*X‘tam, rationabilem,
acceptabilémque facere dignéris: ut nobis CorXpus, et

San*guis fiat dilectissimi Filii tui Démini nostri
Jesu Christi.

P: Qui pridie quam paterétur, accépit panem in sanctas, ac
venerabiles manus suas, et elevatis oculis in caelum ad te
Deum Patrem suum omnipoténtem, tibi gratias agens,
benerdixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens:
Accipite, et manducate ex hoc omnes,

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.
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- Extend the hands over the offerings with
only the thumbs crossed, sayingW

- At “Per Christum...” join hands

- At "benedictam” place the left hand on the altar before
the three blessings over both the host and the chalice
- At "Corpus" bless only the host

- At "Sanguis" bless only the chalice then rejoin hands
at the chest, bow to the Cross at "Jesu Christi"

- Take the host with the thumb and index finger of the right
hand, and then likewise with the left, and hold it sayingW»

- At "elevatis oculis" raise eyes and then lower them

- At "tibi gratias agens," bow

- At "benedixit" bless the host with the right hand while still
holding it with the left, then hold it with both hands as before

- With elbows on the edge of the altar, bow and sayW»

- Genuflect slowly

- Elevate the Host as high as possible for a few moments

- Lower the Host slowly, place the left hand on the corporal,
lay the Host on the corporal with the right hand

- Genuflect again

(Note: from this time until the final ablution

the thumb and index finger of each hand

remain joined except to touch the Host)
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(On most Sundays, the following PREFACE is said. Some
seasons, such as Lent, and some feast days have a Proper
PREFACE assigned to them. If today's Mass has a special
PREFACE assigned to it, that PREFACE may be found
in the Missal)

P: “Vere dignum et justum est, &quum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias agere: DoOmine sancte, Pater
omnipotens, @&térne Deus: Qui cum unigénito Filio tuo, et
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Dominus: non in unius
singularitate persona, sed in unius Trinitate substantiee. Quod
enim de tua gloria, revelante te, crédimus, hoc de Filio tuo,
hoc de Spiritu Sancto, sine differéntia discretionis sentimus.
Ut in confessione vera sempiterng&que Deitatis, et in personis
proprietas, et in esséntia Unitas, et in majestate adorétur
@qualitas. Quam laudant Angeli atque Archangeli, Chérubim
quoque ac Séraphim: qui non cessant clamare quotidie, una
voce dicéntes: ”

(On most weekdays, the following Preface is said)
P: "Vere dignum et justum est, &quum et salutare, nos tibi
semper, et ubique gratias agere: DoOmine sancte, Pater
omnipotens, @térna Deus: per Christum Dominum nostrum.
Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adorant
Dominatidnes, tremunt Potestates. Celi celoramque Virtutes,
ac beata Séraphim, socia exsultatione concélebrant. Cum
quibus et nostras voces, ut admitti jubeas deprecamur, stpplici
confessione dicéntes: ”

P: Sanctus. Sanctus, Sanctus, Déminus Deus Sabaoth. Pleni

sunt celi et terra gléria tua. Hosdnna in excélsis.

*t Benedictus qui venit in némine Démini. Hosanna in
excélsis.
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- Extend and elevate the hands, with eyes raised toward God,

and then cast them down again devoutly without delay, and THE ROMAN CANON
with hands first joined and then placed upon the Altar,
bowing profoundly, say» P: Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium
tuum, DOminum nostrum, supplices rogdmus, ac pétimus
- At “‘uti accépta habeas et benedicas” kiss the altar, then uti accépta habeas, et benedicas, hac Y« dona, haec Y minera,
straighten and join hands, then place the left hand on the haec "4 sancta sacrificia illibata, in primis, quae tibi offérimus
altar for the three blessings then assume the orans position pro Ecclésia tua sancta catholica: quam pacificare, custodire,

adunare, et régere dignéris toto orbe terrarum: una cum
famulo tuo Papa nostro N., et Antistite nostro N. et 6mnibus
orthodoxis, atque cathdlica et apostdlice fidei cultdribus.

P: Meménto, Démine, famulérum, famularamque tuarum N.
et N. et mnium circumstantium, quorum tibi fides cognita

- Join hands below the chin and bow while calling to mind est, et nota devatio, pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi
the living to be commemorated at this Mass, offerunt hoc sacrificium laudis, pro se, suisque 6mnibus: pro
then resume the orans position redemptidone animarum sudrum, pro spe salttis et
incolumitatis suz: tibique reddunt vota sua &térno Deo, vivo
et vero.

P: Communicéantes, et memoriam venerantes, in primis
gloridésa semper Virginis Maria, Genitricis Dei et Domini

- At “Marice” bow to the book nostri Jesu Christi: sed et beati Joseph, ejasdem Virginis
- At “Jesu Christe” bow to the Cross Sponsi, et beatérum Apostolérum ac Martyrum tuérum, Petri
et Pauli, Andrée, Jacobi, Joannis, Thoma, Jacobi, Philippi,
Bartholoméi, Matthai, Simoénis, et Thaddei: Lini, Cleti,
Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrysogoni,
Joannis et Pauli, Cosma et Damiani, et dmnium Sanctérum
tuorum; quorum méritis precibusque concédas, ut in 6mnibus
protectionis tue muniamur auxilio. Per eindem Christum
- At “Per eundem...” join hands until the end of the prayer Déminum nostrum. Amen.
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